
	Non Disclosure Agreement
	
	秘密保持契約書

	The Asian Productivity Organization ("APO") and __________________ ("Company") hereby enter into this Non-Disclosure Agreement (the "Agreement") with respect to the confidentiality of information and documents disclosed between the same.  APO or Company whichever discloses confidential information shall be referred to as for the purposes of this Agreement, the "Disclosing Party" shall refer to the party hereto that discloses certain Confidential Information (defined below) to the other party, and the "Receiving Party" shall refer to the party hereto that receives Confidential Information from the other party hereto.


	
	アジア生産性機構（以下、「甲」という）と





（以下、「乙」という）とは、甲乙が相互に開示する情報、資料の秘密保持について、以下のとおり秘密保持契約（以下、「本契約」という）を締結する。以下、甲又は乙のうちで秘密情報を開示した当事者を「秘密情報の開示者」、秘密情報を受領した当事者を「秘密情報の受領者」という。


	Article 1
Confidential Information

In this Agreement, "Confidential Information" means any of the information described in items (1) through (3) below, and which is obtained by the Receiving Party in the method described in item (4) below.

＜Confidential Information＞
(1)
Information that the Disclosing Party has indicated as confidential to the Receiving Party; in which case, the indication of Confidential Information shall be made in writing by the Disclosing Party (physically or electronically, including by e-mail), and it shall suffice to clearly indicate the confidentiality nature of the information by stamping "Confidential" or "Secret", etc. on the document which contains Confidential Information.  The Disclosing Party shall indicate that information is confidential at the time of disclosure thereof; provided, however, that if information is disclosed orally then any information that the Disclosing Party informs the Receiving Party is confidential within thirty (30) days of such oral disclosure shall also be deemed to have been Confidential Information retroactively from the day of oral disclosure.

(2)
Non-public information which clearly deserves to be treated as confidential by the Receiving Party based on the circumstances in which such information is disclosed; in which case, such circumstances shall include any circumstances which imply the confidentiality of the disclosed information, such as the manner or method of disclosure including, but not limited to, cases in which such information is disclosed in a manner differently from ordinary communication methods, or where the title of a message containing such information includes wording indicating that it contains information not generally disclosed, or where the disclosure is handled with utmost care or that the person responsible for disclosure on the Disclosing Party's side is the manager responsible for handling of Confidential Information.

(3)
Personal information of clients, business partners, employees and other related parties which is registered in a personal information database created or held by the Disclosing Party in it its capacity as a "business operator responsible for handling personal information" under the Act on the Protection of Personal Information, currently or at any time in the past.

<Method of obtaining Confidential Information>

(4)
Information received by either APO or Company from the other party either orally or in writing, and information seen or heard by it via its collaboration activities with the other party, as well as any information that is held by the other party and which is consequently obtained by it, irrespective of the method in which it is obtained or the source thereof.


	
	第1条（秘密情報）
本契約における秘密情報は、下記の①②③のいずれかに該当し、④の態様で秘密情報の受領者が取得するにいたった情報をいう。
＜秘密事項＞
①
本契約に基づく秘密情報の開示者が、秘密情報の受領者に対して秘密として指定した情報。

この場合、秘密情報の明示は秘密情報の開示者が文書（書面に限らずe-mailなどの電子文書の形式による場合も含む）によって行うものとし、秘密情報が記載された書面などに「秘（マル秘）」や「秘密」などのスタンプ印を押印するなどの手段による場合でも、秘密事項である趣旨が明確に示されていれば足りるものとする。また、秘密情報であることの明示は、秘密情報の開示者が、その情報を開示する時点で行うものとするが、口頭で開示した情報については、その秘密情報の開示から30日以内に秘密情報である旨の通知を行った場合には、その秘密情報の開示をした日に遡って秘密情報であったものとみなす。
②
開示された状況からして秘密情報の受領者が秘密として取り扱うべきことが明白と認識される非公開の情報。

この場合、開示に際しての状況については、情報が一般の通知連絡方法とは異なる取り扱いで開示された、情報の題目に一般には開示されていない性質の情報を包含させていることが伺える名称が掲げられていた、開示に際しての扱いが厳重になされていたなどの開示の手段・方法や、秘密情報の開示者の開示担当者が秘密情報の取り扱いを行う管理職であったなど、開示された情報が秘密情報であることを推認させる一切の事情をいう
③
個人情報保護法による個人情報取扱事業者として作成・保有し、又は作成・保有していた個人データベースに登録されている顧客・取引先・従業員その他関係者の個人情報
＜秘密事項の取得態様＞
④
その情報の取得において甲又は乙から相手方当事者に対して、書面・口頭を問わず提供された事項や相手方当事者との共同作業の中で見聞することによって取得した事項にとどまらず、相手方当事者が保有している情報を手段のいかん及び情報提供者（情報提供媒体）のいかんにかかわらず結果として取得するにいたった情報のすべて


	Article 2
No Warranty 

No warranty shall be made by the Disclosing Party as to the accuracy, completeness, usefulness, fitness for particular purpose or non-infringement of third party rights including third party’s intellectual property rights.  The Disclosing Party shall not have any liability to the Receiving Party relating to or arising from their use of any Confidential Information of the Disclosing Party

	
	第2条（非保証）
秘密情報の開示者は、当該開示した秘密情報について、その正確性、完全性、有用性、目的適合性、第三者の知的財産権その他一切の権利の非侵害等を保証するものではないこととする。開示当事者は、当該開示当事者の秘密情報の使用に関連して受領当事者に損害が生じた場合において、当該損害に対してなんら責任を負わないものとする。

	Article 3
Exclusions

1.
Information shall not be considered to be Confidential Information if :


(1)
it can be proven in writing that it entered the public without breach by the Receiving Party of its obligations owed to the Disclosing Party hereunder;


(2)
it can be proven in writing that such information was already known to the Receiving Party before it was disclosed by the Disclosing Party;


(3)
it can be proven in writing that such information became known to the Receiving Party through a source other than the Disclosing Party without breach of its obligations owed to the Disclosing Party;


(4)
it can be proven in writing that, in relation to disclosure concerning software, such  information was independently developed by the Receiving Party; or 


(5)
such information is disclosed by the Disclosing Party to a third party other than the Receiving Party as non-confidential information, even if such information was disclosed to the Receiving Party as confidential.

2.
Notwithstanding the provision of Article 1 and preceding paragraph, the following information shall, without exception, be treated as Confidential Information:


(1)
information regarding individual clients and employees etc of APO or Company, information obtainable by processing such information, and all copies thereof; and 


(2)
with respect to any software development, maintenance or management services provided, all data within such software and information obtainable by processing such data, and all copies thereof.
	
	第3条（秘密情報からの除外）
1.
秘密情報には、次の情報は含まれないものとする。
①
秘密情報の受領者が、秘密情報の開示者に対して負う義務に違反することなくして公知のものとなったことを書面により証することができる情報
②
秘密情報の受領者が、秘密情報の開示者から開示をうける以前に、自らの知るところとなっていたことを書面により証することができる情報
③
秘密情報の開示者以外の情報源から、秘密情報の開示者に対して負う秘密保持義務に違反することなく、知るところとなったことを書面により証することができる情報
④
開示された情報がソフトウエアに関する情報である場合、秘密情報の受領者がそれを独自に開発していたものであることを書面により証することができる情報
⑤
秘密情報の受領者に対しては秘密情報として開示した情報であっても、秘密情報の開示者が、秘密情報の受領者以外の第三者に対して秘密情報とせずに開示している情報
2.
第1条及び前項にかかわらず、以下の事項は例外なく秘密情報とする。
①
甲及び乙の顧客、従業員等の個人に関わる情報及びそれらを加工して得られる各種情報並びにそれらの複製物
②
提供業務がソフトウエアの開発、及び保守・管理等であった場合、それが保持するデータ、及びそれらを加工して得られる各種情報及びそれらの複製物


	Article 4
Prohibition of Use of Confidential Information other than for Intended Purposes 

APO and Company shall use the Confidential Information of the other party only for the following purposes, and shall not use the same for any other purpose.

<Purposes of Use of Confidential Information>

[(1)
Drafting proposal which is prepared by Company for APO in relation to the business that APO has intention to order to Company and any and all works accompanying the same; and

(2)
Any and all works that Company shall execute in order to accomplish the works ordered by APO and any and all works accompanying the same.]

	
	第4条（秘密情報の目的外使用の禁止）
甲及び乙は、相手方の秘密情報を、以下の目的にのみ使用し、それ以外のいかなる目的にも使用しないものとする。
＜秘密情報の利用目的＞
[(1)
甲が乙に対し発注しようとする業務の乙から甲への提案作成、及びそれに付随する作業
(2)
甲が乙に発注した業務を乙が遂行するため の業務と付随する作業]

	Article 5
Obligation of Confidentiality

1.
When handling Confidential Information APO and Company shall exercise necessary and reasonable due care to maintain the secrecy of Confidential Information of the other party and take all measures available to prevent unauthorized use thereof or disclosure or leakage to third parties, and ensure that the Confidential Information is kept separate from other information (non-confidential information or other unrelated confidential information) to prevent confusion.

2.
Unless necessary for the business between APO and Company or otherwise as provided herein, the Receiving Party shall not disclose, copy, summarize or distribute the Confidential Information; unless the party who discloses or provides the Confidential Information gives its prior written approval.

3.
The Receiving Party may disclose the other party's Confidential Information to its employees on a need to know basis to accomplish the purposes set forth in the preceding Article (on condition that such employees enter into a separate non-disclosure agreement with the Receiving Party); provided, however, that the Receiving Party shall be responsible for causing such employee to comply with the confidentiality obligation provided herein.
4.
APO and Company shall not disclose or leak the Confidential Information of the other party to any third parties.

5.
If either party is required to disclose the Confidential Information pursuant to a disclosure request issued under due procedures provided by law or regulation such as due execution of the power of investigation by public organization under laws or regulations, such party shall be exempt from the confidentiality obligation under this Article 5.


	
	第5条（秘密保持義務）
1.
甲及び乙は、相手方の秘密情報が不当に使用されたり、第三者に開示もしくは漏洩したりしないように、必要かつ合理的な秘密保護の注意義務を尽くし、他の情報（秘密情報でない情報・他の秘密情報）とは分離して取扱い、混同を防止するなど、秘密情報を取り扱うものとして取り得る一切の措置を講じなければならない。
2.
秘密情報の受領者は、甲乙間の業務上の関係において必要な場合又は本契約に基づき別途定められる場合でない限り、開示、複製、要約又は配布してはならない。ただし、秘密情報を開示・提供した当事者が事前に書面で承諾をしたときはこの限りではない。
3.
秘密情報の受領者は、前条で認められた目的の遂行のために必要な従業員（ただし秘密情報の受領者において個別の秘密遵守契約を締結させるなどしている従業員に限る）に対してのみ、相手方の秘密情報を開示することができる。ただし、秘密情報の受領者の責務において、当該従業員に対して、本契約で定める秘密保持義務を遵守させるものとする。
4.
甲及び乙は、相手方の秘密情報を、第三者に対して開示もしくは漏洩しないものとする。
5.
本条の秘密遵守義務は、公権機関が法令に基づく適正な捜査権限行使など、法令に基づく適切な手続による開示請求を受けて秘密情報の開示を要求された場合は免除される。


	Article 6
Provision of Information to Third Parties
1.
Notwithstanding the provision of Article 5.3, if the Receiving Party provides necessary information to a third party for the purposes set forth in Article 4 and it is necessary to disclose the Confidential Information to such third party, then the Receiving Party may disclose the Confidential Information to the extent necessary for such purposes by obtaining a prior written approval from the Disclosing Party; in which case, the Receiving Party shall cause such third party to assume obligations equivalent to those hereunder, and if such third party leaks any Confidential Information, the Receiving Party shall, without exception, be deemed to have breached its obligations hereunder.

2.
Notwithstanding the preceding paragraph, the confidentiality obligation shall not apply in the case where the Receiving Party duly engages a person bound by a confidentiality obligation under laws or professional ethics including, but not limited to tax attorneys, accountants (for the purpose of filing taxes, etc.), lawyers (dispute resolution, etc.) to provide certain services and to the extent the Confidential Information is disclosed or provided within the scope of such engagement; provided, however, that if such third party leaks the Confidential Information, the Receiving Party shall, without exception, be deemed to have breached its obligation hereunder.

 
	
	第6条（第三者への情報提供）
1.
前条第3項にかかわらず、秘密情報の受領者が、第4条で認められた目的のために、必要な情報を第三者に委託する場合において、当該第三者に秘密情報を開示する必要がある場合には、秘密情報の開示者の事前の書面による承諾を得ることにより、本目的に必要な範囲において秘密情報を開示することができる。この場合、秘密情報の受領者は、当該第三者に対して本契約と同等の義務を負わせるものとし、当該第三者が秘密情報を漏洩した場合には、例外なく秘密情報の受領者が違反したものとみなす。
2.
前項にかかわらず、税理士・会計士（税務申告の目的等）・弁護士（紛争処理委任等）など法律上・職業倫理上の秘密保持義務を負うものに対して正当な委任・委託などをする場合でその委託・委任の範囲で開示・提供する場合、秘密保持義務は免除されるものとする。但しこの場合においても、当該第三者が秘密情報を漏洩した場合には、例外なく秘密情報の受領者が違反したものとみなす。


	Article 7
Rights to Confidential Information

Ownership of and any other rights in relation to the Confidential Information shall belong to the Disclosing Party, and no license or usage rights shall be granted to the Receiving Party.


	
	第7条（秘密情報についての権利）
秘密情報のすべてについて、所有権その他一切の権利は秘密情報の開示者に帰属し、秘密情報の受領者に対してその実施権や使用権を承諾するものではない。


	Article 8
Return of Confidential Information

1.
If this Agreement is canceled or terminated for other reasons, or if APO or Company receives a request from the Disclosing Party to return the Confidential Information, it shall promptly return the documents containing or representing Confidential Information (including underlying facts or information of the Confidential Information and secondary data produced by processing the Confidential Information; hereinafter the same shall apply) and all electronic data thereof.

2.
Documents and electronic data under the preceding paragraph include any document or electronic data containing any part of the Confidential Information, including its original copy, duplicate copy (whether prepared with or without the consent of the party who disclosed or provided information) and other information which is documented or processed as electronic data whether prepared by the Disclosing Party or the Receiving Party; provided, however, that if the Receiving Party processed and altered the information together with its own Confidential Information, then the return of Confidential Information may be substituted by deletion of the Confidential Information to the extent received by the Receiving Party.

3.
If APO or Company receives request to return Confidential Information that cannot be returned to the Disclosing Party, it shall promptly delete such information upon receiving such request and obtain confirmation from the other party.


	
	第8条（情報の返還）
1.
甲及び乙は、本契約が解除その他の事由により終了したとき、又は、秘密情報の開示者より秘密情報の返還請求を受けたときは、秘密情報（当該秘密情報を基礎づける事実・情報、当該秘密情報を加工した二次的データなども含む。以下同じ）が記載されている書面、秘密情報を表象する書面、及びこれらの電子データなどを、速やかに返還しなければならない。
2.
前項の書面・電子データなどは、原本、写し（情報の開示・提供した当事者の承諾を得て作成されたか否かを問わない）、その他文書化・電子データ化されたもの全てを含み、秘密情報の開示者が作成したか秘密情報の受領者が作成したかに問わず、秘密情報が一部でも含まれているものすべてを含む。但し、秘密情報の受領者が加工した結果として、秘密情報の受領者自身の固有の秘密情報に変容している場合においては、秘密情報の受領者が受領した秘密情報の限度で秘密情報を抹消するなどをもって返還に代えることができる、
3.
甲及び乙は、秘密情報の開示者に対して返還することができない秘密情報については、返還請求を受けたときにこれらを速やかに抹消し、相手方当事者の確認をうけなければならない。


	Article 9
Damages

1.
If the Receiving Party or a third party who receives disclosure of Confidential Information pursuant to the provision of Article 6 breaches this Agreement, the Disclosing Party may claim damages to the Receiving Party.

2.
For the purpose of calculating the amount of damages under the preceding paragraph, the following items shall automatically be deemed as damages related to the breach of confidentiality obligation by the Receiving Party whether or not actually proved as actual damages, and the Receiving Party shall indemnify the Disclosing Party against such damages; provided, however, that this shall not restrict its right to claim for actual damages when the actual damages calculated exceeds the amount of the following damages:


(1)
expenses required to restore such party after leakage of Confidential Information (including litigation expenses, advertisement expenses and legal fees, etc.);


(2)
if a separate service agreement, etc. is executed with the Receiving Party, the service fee already paid (not only the amount paid pursuant to the main agreement such as the service agreement, but also those amounts paid pursuant to other agreements ancillary thereto and actual expenses paid for the performance of service under such service agreement (excluding the market value of any expense of which consideration belongs to the information provider)).


	
	第9条（損害賠償）
1.
秘密情報の開示者は、秘密情報の受領者及び第6条の規定により秘密情報の開示を受けた第三者が本契約に違反した場合、秘密情報の受領者に損害賠償の請求ができるものとする。
2.
前項における損害賠償の算定においては、以下のものは、実損害額としての現実の立証の有無にかかわらず、常に秘密情報の受領者による秘密保持義務違反との因果関係のある損害とみなし、秘密情報の受領者は情報の提供者に対してこれを賠償しなければならない。なお、現実に算定された実損害額が下記の損害額を上回った場合に当該実損害額による請求を制限するものではない。
①
秘密漏洩に対する回復措置に要した費用（訴訟費用、広告費用、弁護士費用等を含む）
②
情報の受領者との間で別途締結されている業務委託契約等が存在する場合に既に支払いをした委託料（業務委託契約等の本体契約による支払額に止まらず、付随する各種合意に従い支払いがなされたもの、業務委託契約等の受託業務実施のために支出された実費等についてもその対価分が秘密情報の提供者の所有に帰している場合のその時価を除き、全てを含む）


	Article 10
Grant of Remedies
1.
If the Receiving Party finds that an employee or related party of the Receiving Party or a person who received information with prior approval pursuant to Article 6 made unauthorized use of the Confidential Information or disclosed the same to a third party or otherwise breaches its confidentiality obligation, or finds the probability thereof, the Receiving Party shall immediately inform the same to the Disclosing Party.

2.
In the case of the preceding paragraph, the Receiving Party must restore possession of Confidential Information and take legal procedures or other reasonable measures available in order to prevent further unauthorized use or disclosure of the Confidential Information in accordance with the Disclosing Party's instruction or based on its own appropriate decision as a person handling the Confidential Information.

3.
The Disclosing Party acknowledges that the Receiving Party holds the right to pursue methods of remedy of injunction order, etc. necessary for it to perform the legal procedures under the preceding paragraph.

4.
The provisions of the preceding paragraph will not invalidate the rights or remedies of the Disclosing Party nor shall it exempt or reduce the damage liability of the Receiving Party. 


	
	第10条（救済権限の付与など）
1.
秘密情報の受領者は、秘密情報の受領者の従業員・関係者及び第6条によって事前の承諾を得て情報を開示した者が、秘密情報を不正使用し、又は第三者に開示するなど、秘密保持義務に違反する事実があったことを発見し又は秘密保持義務に違反している蓋然性があることが判明した場合には、直ちに秘密情報の開示者に対してこれを通知しなければならない。
2.
前項の場合、秘密情報の受領者は、秘密情報の開示者の指示に従い、又は秘密情報を取り扱う者として求められる適切な判断によって、秘密情報の占有を回復し、秘密情報の更なる不正使用・開示を防止するため、取りうるべき法的手続きの履行その他合理的な方法を講じなければならない。
3.
秘密情報の開示者は、秘密情報の受領者が前項の法的手続の履行などのために必要な差止命令等の救済方法を得る権利を有することを承認する。
4.
前項の規定は、秘密情報の開示者の権利又は救済方法を喪失させるものではなく、秘密情報の受領者の損害賠償義務その他を免除・軽減させるものではない。


	Article 11
Obligation to report Information Management Status

Upon request from the Disclosing Party, the Receiving Party must report the management status of the Confidential Information received; in which case, if the Disclosing Party doubts such management status, the Disclosing Party shall cause the Receiving Party to disclose, or make available for access to, documents or other materials which evidence the management status, and the Receiving Party shall not refuse such request without a reasonable cause; provided, however, that the Receiving Party may inform the Disclosing Party so if it has entered a separate non disclosure agreement with a third party regarding certain information, if it is prohibited from disclosing certain information under the Act on the Protection of Personal Information or other laws or regulations, or if it has not agreed to disclose certain business-related information to the Disclosing Party in advance, the Receiving Party may request to restrict disclosure of or access to documents related to such information.
	
	第11条（情報管理の報告義務）
秘密情報の受領者は、秘密情報の開示者が求めた場合には、受領した秘密情報の管理状況などを報告しなければならない。この場合、秘密情報の開示者が管理状況に疑義を抱いたときには、管理状況を明らかに出来る書面その他の資料についても開示・閲覧させなければならないものとし、正当な理由なくこれを拒むことはできないものとする。ただし、秘密情報の受領者が他の第三者との間で別途秘密保持契約を締結している事項に関する情報、個人情報保護法その他の法令によって開示などが禁止されている情報、秘密情報の開示者に開示することを事前に合意していない営業上の秘密に関する情報については、その旨を述べて、関係資料の開示・閲覧を制限することを申し出ることができる。


	Article 12   Exclusion of Anti-Social Forces

1     APO and Company hereby represents and warrants to each other that (a) it, (b) any entity or person who controls it or is controlled by it, (c) any director, officer, or any other entity or person who is substantially　involved with its management, or (d) any entity or person acting as its agent with respect to this Agreement ((a) through (d) above collectively, the “Relevant Person”) are not engaged in anti-social activities with persons that are any of the following, during the term of this Agreement: (i) any organized crime group (boryokudan), (ii) any organized crime group member (boryokudan-in), (iii) any associated member of an organized crime group (boryokudan jun koseiin), (iv) any corporation related to an organized crime group (boryokudan kankei kigyo), (v) any corporate racketeer (sokaiya), (vi) any corporate swindler acting in the name of a social movement (shakai undo tou hyobo goro) (vii) any organized crime group that utilizes specialized knowledge or similar organizations (tokushu chino hanzai shudan) , or (viii) any other person similar to any of (i) through (vii) above (collectively, the “Anti-Social Force”).  

2.    The innocent party shall be entitled to terminate this Agreement and request for the damages without any notice and any and all obligations of the breaching party owed to the innocent party shall become due and payable and the breaching party shall immediately repay such obligations, if the breaching party breached the representations and warranties in this clause.


	
	第12条（反社会的勢力の排除）
1　　甲及び乙は、自己、自己を支配し又は自己が支配する者、自己の役職員、本契約に関し自己の代理人として行動する者が、反社会的勢力等（暴力団、暴力団員、暴力団準構成員、暴力団関係企業、総会屋、社会運動等標ぼうゴロ、特殊知能犯罪集団、その他これに類する者）ではないことを表明し、保証する。
2　　甲又は乙が前項の表明及び保証に違反した場合には、相手方当事者は、何らの通知をすることなく、本契約を解除するとともに損害賠償を請求することができ、違反当事者は、相手方当事者に対する全ての義務を直ちに履行しなければならない。


	Article 13
Valid Term
1.
The valid term of this Agreement shall be one (1) year from the execution date hereof; provided, however, that if neither APO nor Company requests for cancellation in writing at least one (1) month prior to the expiration of the valid term, this Agreement shall be extended for one (1) year, and the same shall apply thereafter.

2.
Any provision hereof related to the rights and obligations of both parties regarding the Confidential Information disclosed by the Disclosing Party during the valid term hereof shall survive the expiration of the valid term of cancellation of this Agreement.

	
	第13条（有効期間）
1.
本契約の有効期間は、契約締結日から1年間とする。但し、有効期間満了の1ヶ月前までに甲又は乙が書面による解約の申し入れを行わない場合は、本契約は1年間延長されるものとし、以後もまた同様とする。
2.
本契約有効期間中に秘密情報の開示者から開示された秘密情報についての両当事者の権利義務に関連する本契約のすべての条項は、本契約の期間満了後又は解除以降も有効に存続する。



	Article 14
Amendment

APO and Company may amend all or a part of this Agreement with a document signed and sealed by both parties.


	
	第14条（契約変更）
甲及び乙は、甲乙双方の記名押印した書面をもって本契約の一部又は全部を変更することができる。


	Article 15
Discussions

Any doubts arising in connection with any matter not covered herein, or the interpretation of the provisions hereof, shall be settled upon discussion between the parties in good faith in accordance with related laws and regulations and business customs of the industry.


	
	第15条（協議事項）
甲及び乙は、本契約に定めない事項又は条項の解釈について疑義が生じたときは、関係法令、業界慣習なども踏まえ、誠意を持って協議し、解決するものとする。


	Article 16
Agreed Jurisdiction
1.
This Agreement shall be governed by the laws of Japan, provided, however, that the “Agreement Between The Government of Japan And The Asian Productivity Organization Regarding Privileges And Immunities Of The Asian Productivity Organization” which provides the privileges and immunities to the APO as an international organization, shall be applied prior to the laws of Japan.

2.
If any dispute arises in relation to the performance of this Agreement, the dispute shall be tried to be settled in the Tokyo Summary Court as the first exclusive jurisdiction.  


	
	第16条（合意管轄等）
1.
本契約に関する準拠法は日本国法令とする。ただし、1967年4月5日付「アジア生産性機構の特権及び免除に関する日本国政府とアジア生産性機構との間の協定」に基づく甲の特権及び免除については、同協定が日本法に優先して適用される。
2.
本契約の履行にあたって紛議が生じた場合、東京簡易裁判所の調停手続きにより解決するものとする。



	IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been prepared in duplicate, and upon signing and sealing below, APO and Company shall each retain one copy thereof.
	
	本契約の証として本書2通を作成し、甲乙双方記名押印の上、甲乙それぞれが1通を保有するものとする。


	Date [   　　　  　]

APO: 
Dr. Indra Pradana Singawinata 
Secretary-General
Asian Productivity Organization
1-24-1 Hongo, Bunkyo, Tokyo
113-0033, Japan
Company:
	
	西暦　  　　年    月     日
甲


〒113-0033
東京都文京区本郷1-24-1 
アジア生産性機構事務局長
インドラ・プラダナ・スィンガウィナタ
乙
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